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Abstract

As an essential showcase to display Chinese culture, the translation of landscape introductions
has a considerable impact on promoting urban development and improving visitors’ experience.
Through the collection and analysis of the existing English translations of cultural landscapes and
natural landscapes in Shaoxing, this study explored the aesthetic representation of translation
aesthetic objects (TAO) from the view of formal system and the strategies of achieving aesthetic
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ideal in translation. In terms of aesthetic representation, this study found that the translations of
cultural landscapes in Shaoxing have the edge on the translations of natural landscapes in gener-
al. Translators could represent aesthetics of TAO in translation by imitation, reconstruction or
rewriting at the level of formal system, including sound, character, word, and syntagma. In this
way could the translation of landscape introductions integrate informative function with aes-
thetic function, thus lighting up the city card and promoting Chinese culture.
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1. 5|8

SOWA B HESD I T IR A R B IR, RSB E SO “CEM R A EEE . £
EEACHIAS, P ESCES) GEWET . RIS, B DR R T [1]. SRR A A
BEAAGE R F R AR, EASRE SN, b E e LR EEZA R . PR
HIANANEH RO EARTR, EAFEEMASCEN, — B UE T AFRNRTESF . Ao RRE
TN BRSO AR SN A IR, WIS M T L%k, B8 HAES.
ST EIE KA BUR I E SRAE S, BAERRU IO HE: 1) HATHMASCRSE B RSN 4RI
AR S AL TR SRR AR SRR R R T E SO ? 2) TR A A R S R SC, ATEL
E o R 1 S S R 196 S AR R SE R ?

2. HRGRIR

Wt i e T [ PR AL B3R T SRR A, AR SR A RAE AR T 5 5, ADRIX
HOW AL T SR A AR T (RS B B e H RS 2 AR R . KRBT T [ A
FFFEEE BRI T XK E PR ALK, HBA R BB T e, R A H MR ERE
A EEE DL, XL H RSO BB AR B OO . b AT RE 2 51 [ AN B RN, R IE AR ST
TSRS AL IR, BN R . X FEERBLAE BT, B RF, B
A B0 SO BRI TR 2 BN B T S X 9SO, B DR T TN S S R g 8, BUREE TN E AR
R ERHCR BN BT, R E SN RO SO B R TP R AEF A UE, KR T
B HL oA WA A AT 0T, BRSO A 9 (5 B A SO B B RSO e R R SO R
B IR TR B R R IR I S Tk AR 2 SO, JUHR AR, AR “ R T HLiF
FAI” E SRR, S HIER TOOEZ R, tid S ES . il 2 AR aT “ AR
BOCE N L, PR Z ek XTI, K DUEZ B IERZ FE 2t , R A
RBET, EETIRRRG T AT HRHE, RERECE LS SR EFENE R EI,
[ A1 e A RE SRR )5 02, TR Ja I B SR SR, 2 i st o L SR B IGR

e SO AR 4R ARFE OB A A, PR SO b A R R T B S L
R E RIS I E A 0 S EREG . FAE AT 224 AR ZOCHE (RRZFF) ik
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REPEAE TRIEEE M 2. B\ RGBS MR DR, 6% — B B E R
FE5RBERWEM, WFHQ2D)AFIHI2016). XIws KT 1994 FEHEH MBI 2, XHEIREH TR
BHVREE 36 Ak B REINAEIHT T AR . H TR A AR A, XN A
ML) AR FOWA A I TSR R IRTE A HERRIE AT R 50T, IRRE ST 1) K
IR . ARG IR TR RIS F ISR A oW B B R, DA SR 1 S O 3R 3 T 4 FE e
Rt z%,

3. ERIERSMRAGE

ST LR PR R SR 2 N BRI 4R T, 20 i H BTFE G AN ST BRSO A4 PR L f A B v i e
F10) i) 80 S BB TR, D 58 T LI A AR R S I R P m] AT IO B DR S, A S U Bt FL R R B i 3R
HAAE B G SRR T fe o AR S0 2R 58 7 38, 01 1K) B 56 % /45 (Translation Aesthetic Object, fiiF#X TAO)
R P BB R i BT e SEME R R OC,  BEE 2 AN RO L /5 EI SR AR [2]. 52, AR
FE— RS AR RE N TAO. BB eI 5, HE & DU E—— il 2 4R AL S5O0 AR 59 A5 S8 Bl a4
SUEE, AU ARG R —— WU AT R R IR 5 RIE, W2 TAO MMF. Xl REFAE
20 {20 80 AFARHE B IR 3E AR ARTIR (AR, FEIE 1994 FEEAE (BIERYF0) P TR
AT SHELE, R | BV o SRR E SE 14k, SRS BRI . SR, SR, JE IR IR AL
AT DL NS BRSO N AR 2K, WERRFROES . 307 WG BB)Z M/
BECH R SE PRI . T rp [E R0 R R IR IS AR B (s i B T SO 22 5, RS Sl b L R
Mgy b 7SI RERE A, L. AR T, AR BT, BUEER CEARIAE
TEAL” , MERERF “4bB” B, BOFIHrR “ =3, =, =27, BARNEAFRAR, (EEAER
HH 2 2R S R SE B 3K 5 TR 280G 75 BRI R R TR U718 5 IR B BRI 5, 1025 VU 7 1R & AR AR R &R
[FREL R RS, T2 il 5 A I S5 af e, 102 EEBRANES, 5 T e
), PR O IR R AR R R NI . M, SEhA . EYERIEOTIE S ML, hocEE . B
G TT A B i 2580 TR () 56 2 Bkl , P SO E R IR R ZE R . O ESCAE RS, A E A
URISCACBHIE BRI KA G R [3], DAL, BRI 22 BE2 T EAA G B M BRI (4], SR ERIE R iR
MR XA T EREZ — (1] ESOMADCEERIBET 7, IS R, IRR 8 R IR o S Fl,
Xof ] S AR R A R LA AR R =

AW A EZ B 1) SN FM A e in i, RER Ha sk, IRk e
WRSCA, F FARFOUAI NSRS K. 2) ST B SRt AT @ v, WBERRGZ M i 2%
R SRR SRR, HEGE. S5k, 1) iFEE: XTSRS B SR 504G PR S
MR TESCRIEREAT 7028 BB, R BADRTTSU R, ¥ AR B AR 5:3 KLUk
HFEA . SRS BRI ZR IS5 RO R R A WA IH3E . 2) BRI W FOR0 o S8 %46 5 PR SCEAT X L,
Sy B SR R ISR . MOSTA AL 1 AR B R AT B A AR MBI SRIE . 3) ik X T A
MRS, WIS Bl FRILSEMEEREAT 0 pr, RESETTE.
4. PHEMNBEFREMRG

AN LA, JREFE, HASCGRUES BASRINHE G A S S E& S, TRk R
C—MREE, JUEBRT R4S, ERMIERSE CUbRBEAER L, BSR4 WA EGE, ARG
o, BEAL T WAREGE T ESCA SO . G, NSRS BRSO AR, AR SR
HAE B . RS R R ok, B R SR SOAS o g SE R 3R b, R AR B IR IR U
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SRR, TR TR ESC S 3, RIS ARYS . WA CEER P KIS E R,
PRI AR E 52 AR, SRR ZETE O T I e e, S A RAL AT R IS E 2. 7 A E Y
PRV A SOUBI BRI 5~ 0 Bk B 1) velE . 2) $isX. 3) SRR =RBEL 4) =%k
J2. 5) HEIuHHUE 6) FIA D H . 7) KEHE K 8) Mgttt Hhfl 2. 6. 8 MONAXARR
My HARANFEM . WIEF R RG LS SRR SEA BT, SR Iy i 5 R OUR A 5
TR A

4.1. EEEHEXER

AR F R KGR —— IS RIEAR T B (5], At B4 5 i & AR
R A JE R PR T ESC S B SRR OR, IR “Rr e BAb, WS EIOR, Ry, K
FILAET S A 5 200, HARVAE AT L 2 eee oo [6]PLIE A2 M DA AR 2 oy it Pl b i M — £ A7 22
A WRAEAR, A R R % [ Ry N\ Rl 5 22 7 B E Z G 24m8 (BCRR) BOFTfEd, ZRBEEIL T4 0
HEREN, HEBRE AR R SN 2 A SR AR E RFak, a0 S hREM7 “ B
o WIRFMA AR S AW A IR R R R REREE, AT R A X — R
HESCIR “E R, EREROR HAE N AN SCR ISR E A% F] RO R g — ., ATRE
BONTREL B SRS A0 Ay B Tie S Dbl 30 W A 36 KT 10

Pl “ g 2 5 UK R BB 5 R R (B ) B SR B A SR AR L — i 1
LAt die T4 35 -

1) B CBCELRD
LLIRE, TR,
I O S R .
R, XA,

— IR, JIFERER.
B OBE! BH!

HFwE, N&H,
THIRZLIB I A .
PRAETE, TR
B BAE, AT,
HloFE B

WA (B A E BRI PR, TPFIRED), DO IO IR@ED) - T IRED), T
FIRGED), P PIRED), IOPFIRGE). I K IN(EED). &iAdk 60 7, FuimEiizR, Ba i
7, WEEWR S RN EZE S BREENESE. WIKSREE T, LA T WA E
WX ], DL SR B SOV B A BB B0, A AR B Bk AU S5 3 L 17 Biliie 5 R 8 4% E PTG
CBELRRD) BIEIET 5. &I ERETS BRI A0S0, Jole i e, ik E AN % tRE I i 2%
RAPE G, B, RiAZ 3R, WPz k! B “BRFha — DRI RS R BT R R . il 2 P iR
PRI, oo PRLE, Gy SR AR A, Bl T B REARS A AOMERRL” (7] Al i im] (R 5 T T LU H A
BRI, WREE R —ADERMBRA. HYFIH AR hiIZ ] aaabbeee #I3, fH R %4
SR IR KA Ji 7 oK -

Tune: Phoenix Hairpin

DOI: 10.12677/ml.2023.112085 602 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2023.112085

5K An b

LuYou

Pink hands so fine,

Gold-branded wine,

Spring paints green willows palace walls cannot confine.
East wind unfair,

Happy times rare.

In my heart sad thoughts throng;

We’ve severed for years long.

Wrong, wrong, wrong!

Spring is as green,

In vain she’s lean.

Her kerchief soaked with tears and red with stains unclean.
Peach blossoms fall

Near deserted hall.

Our oath is still there. Lo!

No words to her can go.

No, no, no! [8] (Translated by Xu Yuanchong)

R PUFHIRAE, B35 AN, RO & R R A EERRRE . 7 (1B EF I
NFXFIN ARG TE T EIk. §1 2 Sl X i kA fron M BRI fr, 5 DOE S 1 14
Wt —FE, BAEEARFIXA, EFEATEH T BP0 WK MFRCEEWIK, LU WEE sk
WA BB SR PATER(h—MEl, Bl ERiI e

2) MEREAEHIK, HRFIUH. ZIBFIRNEG . X BMET AR B RE LR 6 2, LT ASL—AF
25, &—wE#.

/&% The Lake scenery and Huangjiu of Jianhu both have a long aftertaste. Shaoxing Huangjiu is famous all over the
world. You can in memory of the story of ancient Yue which Gou Jian monarch share Huangjiu with his army. Also you can
appreciate Chinese traditional music while tasting the wine.

X% : Ripples ripple on Jianhu Lake; Grace graced by Shaoxing wine. Here you can either recall the anecdote of Gou
Jian, the king of Yue State, who shared Shaoxing wine with his army to boost morale, or taste the world-renowned Shaoxing

wine while appreciating Chinese traditional music.

JRPE AWK, IR . 7 XS E 5N EMTEENER T, REKEHERHK, ¥
PR JF SR B TR] “AHM 7 1N “Huangjiu” MRJ,  “aftertaste” —1alfEFIRNEF HH S AR
TRk, EIZER P RBEANEA M. PR IraXSE., 7= W5580 LR R
PLRRE 7SI BRAR, N T P IR R o 95 AR 32, e R DAR IR o e M N AR B B AT AR AR 2 U 4t
1 Ripples 45 ripple, Grace 45 graced SEM B H H M. FTEUVIREZ, JERIE O, JCHRE 8BRS,
SRR EZ . BRTESE, AR, BEMFEREEAHTRRAER. RXNMAENE, K
SO CAARIEIK, WIS 7 T AR BN TR, A FAMNEESE A R, IR Tl

42. XFEFEER
WFERERLE, 57, WSRZAEIFESEMLLIEETENRE. HlH. LMEIEMEPF D
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Rk Rz —. Wm=tp2E, WEEE, =7 mEs, Xew HRRERIEEREL), H AR
BRI CAE, THRMURRE, FA2 T mA B pik S fs ok 1. AR IR,
B3 564 g “=RBRE” . C=BRARE b E R R AT REA 6 B A A EOSCT BUR R,
SHAMNEE R R k. W “=R7 BB 4? CZBRY BME=RR? ‘=R BRT H C“ZRBE” |
AR ?

3) =4 B EYTHA

BB HHEZ R EAT, BERZFTEA, ZRBEHALF X —, S ZRABR” HFTETF, RIRKK
LR L g BHE.

J&#%: Sanyu (Three-Remainder) Study (the winter is the remainder of the year, the night is the remainder of the day,
and the rainy day is the remainder of the sunny one) as learning and farming were popular in Shaoxing at that time, old style
tutorial schools, like Sanwei (Three-Flavor) Study, were scattered all over the city. Sanyu study is now open to visitor in or-

der to show how Lu Xun learned Chinese classics from his tutor in the old style tutorial school.

MIEBESCH R ULER], BB “=RPE” FI=RKH THEEE, BT “=R7 BE L “%
F, Pt ®E, HzeiRt; W, AZR/tt. 7 (FEE)H “reminder” 5773 Three-Remainder #H
—HL BEAEIL T =ERMER. EECh Il T =% BRE S =RPE, LR E=ERARER=ERBE
A e A RR, RIS Se A DI EORZE R . B RESCEPE, 439 Sanwei (Three-Flavor)
Study 55 Sanyu (Three-Remainder) Study, 7 [F]—5oWA 48 R A B ANAS 6] 1) 44 BR85S0 1T e 2 45 Bl AN
By R E g E RN, 7T A — ] Sanwei Study, WI7ES —BE G “later renamed Sanwei (Three-Flavor)
Study” , BEGEi— 7 SOUARR, MBIV SCFEE “BR” 3R,

4) Zeorb BRERBIMNMR B L —FAd., EF L5 RHEM “ZAB R RIAAAALT LT
CERRFHRES, REARZWER” , HEAFNZLPERERBIA, “Zok” BTN HZKefBR, &
Lokt i, HTE RoAdeiii(ahii B, NE), BRATHE N ER, FAER EFEAMERFFNRRT
AL, RRAGILTFATAL, REF k.
/&% Sanwei Study (Three Flavour Study) was a well known private school in Shaoxing in the late Qing dynasty.
Sanwei means reading is like three kinds of food in our everyday life: some like rice, some as sumptuous courses, and sea-

soning.

JESCH R =R A5 B R AR R, R RN MEE S, REAMGE R PRI, 4
FRIAL, DLk, tn “38” FHHAEE TRRINER. “BMNUTHZEE. B XKFE—F, X%
AERAR LT L3R BA B SCFRENS B [2]0 IR SORBEAZAT I DLL R SCHIRA E B A AL, A0 =k
(Rfr SUPE T RIEEfiRE, Hoh &, s, 7 H KIEE SRR T .

43. THERHERER

I RaA L, P R B AR BOR S ARBE SR, FRTURESE X RIS RN, R
DU KEAEHEEEXIRR . D07 a54 B RS AT F (9], AX SRS B ARSI A
B4k, dnfl 5 ERIZIE T SR, X FAREIEE S 6 T —HIHEE. RRIE, P
W, SIEREEES, KERSKRSHRTROREINA T, B, DU XY 745 e
TR R AMETE QA R A R 7ok R IE, EESEElei i al, W DRI U e, B EA) 1. %05
KM BR “AT g e B R R R, 2 B Rk 2 R A B0 PO R St ” [2].
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5) RARBAETHARRE, AHRFHHF, WIS, mAFLETOSRET ARG FRER, A A
Z ARy F AR F T ROEDEN. 26 FHRENME, AHFREMR,

J&#%: Cai Yuan-pei was born in a merchant family, had was assiduous and studious since childhood and read exten-
sively, the exemplary conduct and nobility of character and profound academic attainments of sages in Shaoxing had played
an important role in promoting the cause for which he had fought all his life. He became an imperial official through Imperi-
al Civil Examination at the age of 26 and was a academician of Hanlin Academy in the late Qing Dynasty.

X% : Cai Yuan-pei was born in a merchant family, and had been assiduous and studious since childhood. He was
deeply inspired by the noble integrity and profound academic attainments of former scholars from Shaoxing to fight for his
educationalist and revolutionist career all his life. He became an imperial official through the Imperial Examination at the

age of 26 and was an academician in the late Qing Dynasty (1636~1912).

RS T 5 SISO RSO SRR B, BRSO 6 B i B SO0 JE ST A S A FE A B 55 o TS
I TR K, RO AR ARG O BT, EHEAN TN, MR AR SME
RS, AR IXHR I A AR BRSO AT B J"'?"HaIEPJ?I%!L}@ﬁF%}%% Ja H Sy PR 1 A W A
FOZ A JFOCR IR A A2 . BRI, R RS R

6) WA EF, HAARREIIE, &30 K, AL 6K, RELTL 1A, Z—EME. k4=, &
“OPAEERT .
J&%: The stele, also called “cloud Bone” is the relics of quarrying since Sui and Tang Dynasties. It is 30mhighwithits
bottomWidthémindiameter. The thinnest place is less thanl min diameter.
X35 The pillar, called “Cloud Bone”, is the relics quarrying since Sui and Tang Dynasties (581~907 AD). Being 30
meters high, 6 meters wide at the bottom with the thinnest part less than 1 meter in diameter, it looks like a misty cloud curl-

ing upwards, therefore also called “Misty cloud pillar”.

44. BRPHFEXESR

DUE Sl T ARBLERIE R AL, . R, Fmde i, 2R BUR e A A 5
R ARBL R, WIS R A . XARSE . ARSI B Sk, WU S A R
AT, KESOTRIIN A B SHER B LK. £ 7 %, ER=APTRTE RS, FEH
W, RAMA” BUR TOCE AR PS5, RUR R 5 o B R IR B R K, — e
FERDEARBL -

7) A 1840 R4 K R E e, T RS A SR FIFEGEA R, BIETRGERS5IRE, BATeE
B — R BIREE, BHMK, RAIA. ATHREPLERZOLT, AHEFREL, NREZARELEGRE ...
AREGFGAI, NBRIRGFERL, KiNHd KRB XERF” , BAAL, MR,

J&3%: Starting from the Opium War in 1840, China was reduced to a semi-colonial and semi-feudal country. In the face
of invasion and plundering by foreign powers, the degenerated government of Qing Dynasty knew nothing but to beg for
mercy. The country was in danger, and the people were suffering. In order to save the Chinese nation, numberless patriots
gathered to start a storm of revolution... In order to commemorate the pioneers of the revolution and to present the struggling
history of Guagnfu Association, we present “An Exhibition of the Historical Deeds of Guangfu Association” for the purpose

of memory and historical record.

FESM I FRizg H ) M %I, knew nothing but to beg for mercy, 5% 5 K E G FREE “The
country was in danger, and the people were suffering” , BAFHAILH T TAO A&FHI B HFHEK. BoRK “ME
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PAAE S, IRRgipR” Rl ahte, 78 B3 SCH R N e S 202 38, R IR SO I o¢ RIE RS 2, 1R
A for the purpose of memory and historical record, BI5E¥FRA 7R EE, XA HENIR . SR
T B DHRESCRAF I T RS 3R, AR ESEERE, AR ARSE.

8) &K & iZ3k Ancient quarry site

PRI (A B Fi2) Pielk, MESTRRBEILE Y OH 2500 7 &, RFARKRCEAZEF
AL E HRIRT T 46 R

/&% According to the Ming Dynasty Qi Biaojia in the “Vietnamese Garden Pavilion” Now, the ancient quarry site of
Keyan has at least 2500 calenders. History, the earliest for the great husband Fan Fan to build the ancient capital of Yueyue

Startmining.

551 7 REL, 5] 8 Hont ARSI ZH TR EL AR 1R SC, RS i OB AR T B (Vietnamese)
ERA B SC B S d SR I, AR ISP R SR e BRE, A ——ikik. R
—ABUk, SRR, EaRH, RIS SXP S fR R A, 5 ISR 4 AR B
BT I FEREIRE R, ATLUREIEF, K Rl i ACRATBIE” 1F 5B AT, e mirE S
MAJRIR, — MR, OREERIERE SRR W

Keyan ancient quarry site, initially formed for the quarrying when scholar-official Fan Li built the capital of ancient
State of Yue, has a history of at least 2500 years, according to the Records of Gardens and Pavilions in middle Yue by Qi
Biaojia of Ming Dynasty.

5. &g

NICEMS ARSI R T 5 SR & 1, LT B 96 DT EL AR A Sl T T 515 [ Akl
B HIIRIEARLR: . RSO AELE TAO HIMEE, IEReMERE RS0, Rl AR Ja s 1%
i TAO FISRIK, LN R BIE T 2 RS0 6, XHERE T ESCICA BRI, t2fi
SRR FOWBI P R e AW M rT LUR Y, #RRSes:, Bk B NSO 9L
EU B SRS S PR S G — . PR AR T OB A0y . g sl S WE AR S, Wik 307
iR A BOX SR 25 2B TAO FH L fEEL. X T 50l b b [E e i B P8, A IO PRI 1 BRI AR
AR AN, WA LB RS, ) 1 CBERRD) MIVEIR e AR BRSO A . AT T RE R
PSR A BB AE SO R I 7T, SR SO ARIERS SO TE, A R 7P A R aE 2
b, AHIZEEIM T SR 3 R AR E W SRR R G R AT, RIS KBIRE 5 W R AR
R, WiEE. BR. S4%ZEE. PEARRAE L MR E TR AR IZOUR N . AT T RE
X e EE R T S A R R AR I B 5 O A B B BRI o, SRATTSLEE— D i SEOURE
[ ARE R PR EEE T, B ESCE BN ET .

E&WMAE

APRBR “2021 FFHVLERFESNEEZBERIE 7 (H 5 : N2021018).
SE MK
(1] P8, SCETFBLk T BRI e M), s00: A6 B0E i, 2018.

[2] Xk, BiEEESWM]. dba: iR Hi R, 2019.
[3]1 WPl SREFEIRICIR). o E B, 2021, 42(266): 102-108.
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